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1. Опис навчальної дисципліни

	Найменування показників 
	Галузь знань, напрям підготовки, освітньо-кваліфікаційний рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання
	заочна форма навчання

	Кількість кредитів – 8
	Галузь знань
03. Гуманітарні науки
	 Вибірковий компонент ОП

	
	Спеціальність 035.10 Філологія (Прикладна лінгвістика)
	

	Модулів – 4
	
	Рік підготовки:

	Змістових модулів – 4
	
	2й
	

	Загальна кількість годин – 240
	
	Семестр

	
	
	1-й
2-й
	

	
	
	Лекції

	Тижневих годин для денної форми навчання:

аудиторних – 3,56
самостійної роботи студента – 3,9
	СВО
бакалавр
	28 год.
34 год.
	

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	22год.
30 год.
	

	
	
	Лабораторні

	
	
	
	

	
	
	Самостійна робота

	
	
	55 год.
71 год.
	

	
	
	Вид контролю: залік, екзамен


Примітка.
Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної роботи становить:

для денної форми навчання – 47,5% / 52,5%.
2. Мета та завдання навчальної дисципліни

Теоретичний курс «Теорія та практика перекладу» є важливою складовою частиною загально філологічної підготовки майбутніх викладачів іноземних мов та філологів. «Теорія та практика перекладу» вивчається у тісному зв’язку з курсами загального мовознавства, теорії міжкультурної комунікації, порівняльної стилістики англійської та української мов, порівняльної лексикології англійської та української мов, порівняльної граматики англійської та української мов, а також спирається на знання, здобуті при засвоєнні цих дисциплін.

Метою викладання навчальної дисципліни «Теорія та практика перекладу» постає ознайомлення з понятійним апаратом теорії перекладу, проблемами та науковими концепціями, що панують у сучасному перекладознавстві, а також практичними засадами вирішення труднощів перекладу художніх і нехудожніх типів текстів.
Основними завданнями вивчення дисципліни «Теорія та практика перекладу» постають як теоретичні: 

· ознайомити студентів із панівними концепціями сучасного перекладознавства; 

· надати знання про особливості здійснення різних видів перекладу та пов’язані з цим труднощі; 

· сформувати знання про головні перекладознавчі категорії сучасної науки про переклад, існуючи класифікації способів і прийомів перекладу, стратегій і тактик перекладу, моделі перекладу;
· розширити знання студентів про зародження та етапи розвитку перекладу у світі;

· надати знання із специфіки національних шкіл перекладу в Україні та закордоном;

так і практичні:

· розвинути у студентів уміння самостійно критично мислити через набуття вмінь відтворення мовних одиниць і явищ лексикологічного, граматичного й стилістичного аспектів англійської й української мов;   

· навчити студентів аналізувати окремі перекладацькі проблеми на тлі загальних мовознавчих концепцій; 
· сприяти опануванню студентами вміння застосовувати положення та поняття теорії перекладу на мовному та мовленнєвому матеріалі;
· застосовувати набуті теоретичні знання для здійснення текст-типологічного, доперекладознавчого, перекладознавчого, доперекладацького та перекладацького методів аналізу; 

· удосконалити навички роботи з теоретичною, методичною і довідковою літературою та словниками різних типів.

Очікувані результати навчання
Згідно з вимогами освітньо-професійної програми студенти повинні:
знати: основні теоретичні та методологічні положення сучасної теорії перекладу, наукові здобутки українських та зарубіжних перекладацьких шкіл; норми і правила здійснення різних видів перекладу; професійні компетенції перекладача;

вміти: володіти базовою частиною професійної перекладацької компетенції; застосовувати положення та поняття теорії перекладу на мовному та мовленнєвому матеріалі; працювати із загальними і спеціальними джерелами інформації, зокрема різними типами словників, довідників; використовувати різні способи відтворювання лексикологічних та граматичних труднощів англійської мови українською та навпаки; послідовно та змістовно викладати теоретичний матеріал у відповідній мовній формі академічним стилем.

Компетентності здобувачів ступеня вищої освіти бакалавр
з навчальної дисципліни «Теорія та практика перекладу»

Загальні компетентності

1. Інструментальні (когнітивні, методологічні, технологічні та лінгвістичні здатності):

· Здатність до аналізу та синтезу.

· Здатність до організації та планування.

· Базові загальні знання.

· Засвоєння основ базових знань з професії.

· Усне і письмове спілкування іноземною мовою.

· Елементарні комп’ютерні навички. 

· Навички управління інформацією (уміння знаходити та аналізувати інформацію з різних джерел).

· Розв’язання проблем.

· Прийняття рішень.

2. Міжособистісні (навички спілкування, соціальна взаємодія та співпраця):

· Здатність до критики та самокритики.

· Взаємодія (робота в команді).

· Міжособистісні навички та вміння.

· Позитивне ставлення до несхожості та інших культур.

· Етичні зобов’язання.
· Здатність спілкуватися державною мовою.
3. Cистемні (поєднання розуміння, сприйнятливості та знань, здатність планування змін для удосконалення систем, розроблення повних систем):

· Здатність застосовувати знання на практиці.

· Дослідницькі навички та уміння.

· Здатність до навчання.
· Здатність пристосовуватись до нових ситуацій.

· Здатність породжувати нові ідеї (креативність).

· Розуміння культури та звичаїв Великої Британії та Америки.
· Здатність працювати самостійно.

· Планування і управління проектами.

· Ініціативність та дух підприємства.

· Турбота про якість.

· Бажання  досягти успіху.

Фахові компетентності
Загальні метакомпетентності:

· Уміння працювати в команді.

· Здатність до створення нових ідей (креативність).

· Здатність визначати, формулювати і вирішувати проблеми.

· Здатність застосовувати знання на практиці.

· Здатність до самоосвіти.

· Здатність до спілкування в усній та письмовій формі рідною та іноземною мовою.

· Здатність працювати самостійно.

· Здатність діяти відповідно до етичних норм.

· Здатність знаходити, обробляти, аналізувати і використовувати інформацію з різних джерел.

· Знання і розуміння фахової галузі та професії.

· Здатність вирішувати конфлікти і вести переговори.

· Націленість на досягнення якості.

Фахові  метакомпетентності: 
· Здатність з’ясовувати об’єкт, предмет, основні цілі, методи дослідження когнітивістики в аспекті перекладознавства.

·  Здатність з’ясовувати об’єкт, предмет, основні цілі, методи дослідження семіотики в аспекті перекладознавства.

· Здатність з’ясовувати об’єкт, предмет, основні цілі, методи дослідження дискурсології в аспекті перекладознавства.

· Здатність з’ясовувати об’єкт, предмет, основні цілі, методи дослідження міжкультурної комунікації в аспекті перекладознавства.

· Здатність з’ясовувати об’єкт, предмет, основні цілі, методи дослідження концептології в аспекті перекладознавства.

· Здатність визначати міжкультурні аспекти сучасного перекладознавства.

· Здатність з’ясовувати проблеми та тенденції сучасного усного перекладу.

· Вміння аналізувати наукові доробки світових перекладознавчих шкіл.

· Вміння аналізувати наукові доробки українських перекладознавчих шкіл сьогодення.

Програма навчальної дисципліни
Змістовий модуль №1. Теоретичні та методологічні аспекти перекладу.
Теоретичні та методологічні аспекти перекладу. Цілі та завдання теорії перекладу. Предмет та об’єкт, методологічні засади. Міждисциплінарний характер перекладознавства. Прикладні аспекти теорії та практики перекладу.
Еквівалентність та адекватність перекладу. Поняття еквівалентності перекладу. Поняття адекватності перекладу. Формально-змістовний та функціональний аспекти еквівалентності. Теорія рівнів еквівалентності. Лексико-семантичні та синтаксичні еквіваленти / неповно еквіваленти / безеквіваленти.
Моделі перекладу. Поняття моделі перекладу. Одиниці та базисні критерії побудови моделі перекладу. Методологічні засади моделей перекладу. Ситуативна (референційна) модель. Семантико-трансформаційна модель.
Прагматичний аспект перекладу. Поняття прагматичного потенціалу тексту. Етноспецифіка вихідного тексту: одиниці аналізу, способи відтворення, методологічні засади, техніка перекладу. Хроноспецифіка вихідного тексту: одиниці аналізу, способи відтворення, методологічні засади, техніка перекладу. Прагматична настанова вихідного тексту: функціональний аспект. Прагматична адаптація тексту в перекладі.
Змістовий модуль №2. Історія перекладу. 
Теорія перекладу, зорієнтована на тип тексту. Опозиція художній / нехудожній тип тексту в перекладі. Специфіка перекладу технічних текстів. Основні характеристики перекладу дипломатичних та офіційних текстів. Перекладацька адаптація художніх та нехудожніх типів текстів.  
Зародження та етапи розвитку перекладу в світі. Переклад у стародавньому світі, в епоху Відродження. Переклад доби романтизму та постромантизму. Переклад в епоху модернізму. Особливості розвитку перекладу в ХХ-ХХІ ст. Національні школи перекладу. 
Переклад в Україні. Перекладацька спадщина: І. Франка, Л. Українки, П. Куліша, М. Старицького, П. Грабовського та ін. Майстри українського перекладу ХХ-ХХІ ст. Зарубіжні наукові перекладознавці школи.
Змістовий модуль №3. Теоретичні та практичні проблеми процесу перекладу.
Перекладацькі стратегії й тактики. Поняття перекладацьких стратегій та тактик. Попередній перекладацький аналіз тексту. Аналітичний варіативний пошук відповідностей у мові перекладу. Поняття еквіваленту та перекладацьких трансформацій. Засоби та прийоми перекладу. Аналіз результатів перекладу.
Лексико-граматичні аспекти перекладу. Еквівалентна / неповноеквівалентна лексика в перекладі. Переклад слів – «хибних друзів» перекладача. Переклад еквівалентних / безеквівалентних форм та структур.

Схема аналізу тексту. Жанрово-стилістична домінанта / текст-типологічна домінанта. Концептуальний аналіз ВТ. Контекстуальний аналіз ВТ. Доперекладознавчий аналіз. Перекладацький аналіз. Одиниця перекладу.

Змістовий модуль №4. Міждисциплінарні аспекти теорії та практики перекладу.
Перекладознавство та міжкультурна комунікація. Мовні та позамовні чинники, що впливають на якість перекладу. Когнітивістика та когнітивні процеси під час перекладу. Дискурс. Перекладацький процес і результат. Критика перекладу. Професійні компетенції перекладача.
4. Структура навчальної дисципліни
	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	денна форма
	Заочна форма

	
	усього 
	у тому числі
	усього 
	у тому числі

	
	
	л
	п
	лаб
	інд
	с.р.
	
	л
	п
	лаб
	інд
	с.р.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13

	Змістовий модуль 1. Теоретичні та методологічні аспекти перекладу

	Тема 1. Теорія та практика перекладу як наука: об’єкт, предмет, завдання, методи
	13
	4
	2
	
	
	7
	
	
	
	
	
	

	Тема 2. Еквівалентність та адекватність перекладу.
	15
	4
	4
	
	
	7
	
	
	
	
	
	

	Тема 3. Моделі перекладу.
	11
	2
	2
	
	
	7
	
	
	
	
	
	

	Тема 4. Прагматичний аспект перекладу
	13
	4
	2
	
	
	7
	
	
	
	
	
	

	Разом за змістовим модулем 1
	52
	14
	10
	
	
	28
	
	
	
	
	
	

	Змістовий модуль 2. Історія перекладу

	Тема 1. Теорія перекладу, зорієнтована на тип тексту.
	16
	4
	4
	
	
	8
	
	
	
	
	
	

	Тема 2. Історія перекладу.
	17
	4
	4
	
	
	9
	
	
	
	
	
	

	Тема 3. Національні школи перекладу
	20
	6
	4
	
	
	10
	
	
	
	
	
	

	Разом за змістовим модулем 2
	53
	14
	12
	
	
	27
	
	
	
	
	
	

	Усього годин 
	105
	28
	22
	
	
	55
	
	
	
	
	
	

	Змістовий модуль 3. Теоретичні та практичні проблеми процесу перекладу

	Перекладацькі стратегії й тактики.
	18
	4
	4
	
	
	10
	
	
	
	
	
	

	Лексико-граматичні аспекти перекладу.
	22
	6
	6
	
	
	10
	
	
	
	
	
	

	Схема аналізу тексту.
	20
	6
	4
	
	
	10
	
	
	
	
	
	

	Разом за змістовим модулем 3
	60
	16
	14
	
	
	30
	
	
	
	
	
	

	Змістовий модуль 4. Міждисциплінарні аспекти теорії та практики перекладу

	Тема 1. Дискурс. Перекладацький процес і результат. Критика перекладу


	18
	4
	4
	
	
	10
	
	
	
	
	
	

	Тема 2. Перекладознавство та міжкультурна комунікація.
	18
	4
	4
	
	
	10
	
	
	
	
	
	

	Тема 3. Когнітивістика та когнітивні процеси під час перекладу. Лексико-граматичні аспекти перекладу.  
	20
	6
	4
	
	
	10
	
	
	
	
	
	

	Тема 4. Семіотика. Перекладознавчі та перекладацькі процеси й результати
	19
	4
	4
	
	
	11
	
	
	
	
	
	

	Разом за змістовим модулем 4
	75
	18
	16
	
	
	41
	
	
	
	
	
	


	Усього годин
	135
	34
	30
	
	
	71
	
	
	
	
	
	

	Усього за рік
	240
	62
	52
	
	
	126
	
	
	
	
	
	


5. ЗМІСТОВІ МОДУЛІ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
Змістовий модуль 1. Теоретичні та методологічні аспекти перекладу
Лекційний модуль 
Тема 1. Теорія та практика перекладу як наука: об’єкт, предмет, завдання, методи (4 години).

Тема 2. Еквівалентність та адекватність перекладу. (4 години).

Тема 3. Моделі перекладу (2 години) 

Тема 4. Прагматичні аспекти перекладу. (4 години).

Семінарський модуль 
1. Предмет теорії перекладу. Завдання теорії перекладу. Методи теорії перекладу. Теорія та практика перекладу як міждисциплінарна наука. (2 години)
2. Еквівалентність та адекватність як базисні категорії перекладознавства. (4 години)
3. Моделі перекладу (2 години).

4. Відтворення прагматичного потенціалу вихідного тексту при перекладі. Прагматична адаптація тексту. (2 години).

Модуль самостійної роботи

Питання для обговорення:

1. Еквівалентність перекладу. Типи еквівалентів.
2. Основні аспекти процесу перекладу. 

3. Основні типи перекладу.

4. Переклад та інші види міжмовного посередництва.

5. Процедура виконання перекладознавчого аналізу ВТ і ПТ.

6. Порівняльний аналіз та його види в контексті теорії та практики перекладу.

7. Еквівалентність перекладу при відтворенні функціонально-ситуативного змісту оригіналу. 

8. Лексичні еквіваленти. Фразеологічні еквіваленти. Граматичні еквіваленти.

9. Поняття прагматичного потенціалу тексту. Залежність перекладу від прагматичного направлення оригіналу. 

10. Переклад й інші види мовного посередництва.

11. Проблема перекладності.

Змістовий модуль 2. Історія перекладу
Лекційний модуль 

Тема 1.  Теорія перекладу, зорієнтована на тип тексту. Опозиція художні та нехудожні типи текстів у перекладі. (4 години).
Тема 2. Історія перекладу: зародження та етапи розвитку перекладу в світі. (4 години).
Тема 3. Національні школи перекладу (6 годин).
Семінарський модуль 

1. Теорія перекладу, зорієнтована на тип тексту. Специфіка перекладу художніх та нехудожніх типів текстів (4 години).
2. Історія перекладу. Особливості розвитку перекладу в ХХ-ХХІ ст. (4 години).
3. Національні школи перекладу. Переклад в Україні та закордоном. Перекладацька спадщина: І. Франка, Л. Українки, П. Куліша, М. Старицького, П. Грабовського та ін. (4 години).
Модуль самостійної роботи

Питання для опрацювання:

1. Основні історичні етапи перекладацької діяльності.

2. Переклад в епоху античності.

3. Переклад в епоху Середньовіччя.

4. Переклад в Європі XIV-XIX ст.

5. Перекладацька діяльність в Україні та Росії до XVIII ст.

6. Перекладацька діяльність в Україні та Росії у XIX  ст.

7. Перекладацька діяльність в Україні та Росії у XX  ст.
8. Майстри українського перекладу ХХ-ХХІ ст. 
9. Зарубіжні наукові перекладознавці школи. 

10. Специфіка перекладу технічних текстів.

11. Основні характеристики перекладу дипломатичних та офіційних матеріалів.
12. Специфічні проблеми, що виникають при відтворенні рекламних текстів. 
13. Перекладацька адаптація нехудожніх типів тексту. 
Змістовий модуль 3. Теоретичні та практичні проблеми процесу перекладу
Лекційний модуль 

Тема 1. Перекладацькі стратегії й тактики. Попередній перекладацький аналіз тексту. (4 години).
Тема 2. Лексико-граматичні аспекти перекладу. Еквівалентна / неповноеквівалентна лексика в перекладі. Переклад еквівалентних / безеквівалентних форм та структур. (6 години).
Тема 3. Схема аналізу тексту. (6 години).
Семінарський модуль 

1. Перекладацькі стратегій і тактики. Поняття еквіваленту та перекладацьких трансформацій. Попередній перекладацький аналіз тексту. (4 години).

2. Лексико-граматичні аспекти перекладу. (6 годин).

3. Схема аналізу тексту. Жанрово стилістична домінанта /текст типологічна домінанта. Доперекладознавчий аналіз. Перекладацький аналіз. (4 години).

Модуль самостійної роботи

Питання для опрацювання:

1. Концептуальний аналіз ВТ.
2. Контекстуальний аналіз ВТ. 
3. Одиниця перекладу.

4. Аналітичний варіативний пошук відповідностей у мові перекладу.
5. Засоби та прийоми перекладу.
6. Аналіз результатів перекладу.
7. Переклад слів – «хибних друзів» перекладача.
8. Поняття перекладацької трансформації. Теорія еквівалентів за проф. Рецкером Я.Й.

9. Переклад еквівалентної / неповноеквівалентної / безеквівалентної лексики. Переклад слів – "хибних друзів" перекладача.

10. Поняття перекладацької стратегії та тактики.

11. Засоби та прийоми перекладу.

12. Особливості відтворення ідіостилю вихідного тексту в перекладі.

13. Лексико-граматичні та стилістичні проблеми перекладу.

14. Специфіка перекладу нехудожніх текстів.
Змістовий модуль 4. Міждисциплінарні аспекти теорії та практики перекладу
Лекційний модуль

Тема 1. Когнітивістика та когнітивні процеси під час перекладу. Дискурс. Перекладацький процес і результат. Критика перекладу. (4 години).

Тема 2. Перекладознавство та міжкультурна комунікація.  (4 години).

Тема 3. Когнітивістика та когнітивні процеси під час перекладу. Лексико-граматичні аспекти перекладу. Переклад як один з видів (між)мовного посередництва. (6 годин)

Тема 4. Семіотика. Перекладознавчий та перекладацький процес і результат. (4 години)
Семінарський модуль

1. Поняття одиниці перекладу. Процес і результат перекладацької діяльності. Критика перекладу. (4 години)

2. Перекладознавство та міжкультурна комунікація. Мовні та позамовні чинники, що впливають на якість перекладу. (4 години)
3. Когнітивістика та когнітивні процеси під час перекладу. (4 години)

4. Герменевтичні аспекти перекладу. (4 години)
Модулі самостійної роботи:
Питання для опрацювання:
1. Основні критерії оцінювання якості перекладу.

2. Зв’язок теорії перекладу з іншими лінгвістичними дисциплінами:

а) теорія перекладу та контрастивна лінгвістика;

б) теорія перекладу та соціолінгвістика;

в) теорія перекладу та психолінгвістика;

г) теорія перекладу та лінгвістика тексту.

3. Поняття техніки перекладу. Основні етапи процесу перекладу.

4. Перекладацька адаптація та перекладацька репродукція як перекладацькі стратегії.

5. Основи спеціальних теорій перекладу:

а) усний переклад;

б) синхронний переклад;

в) машинний переклад.

6. Письмовий переклад. Проблеми художнього перекладу:

а) задачі художнього перекладу;

б) лінгвістичний та літературознавчий підходи до художнього перекладу;

в) основні проблеми поетичного перекладу.
7. Основні одиниці перекладу.
8. Основні засоби та прийоми в перекладі.

9. Нормативні аспекти перекладу.

10. Проблема оцінки якості перекладу.

11. Проблеми національно-культурної та хронологічної адаптації тексту при перекладі.

12. Етноспецифіка ВТ (вихідний текст) та проблеми її відтворення у ПТ (текст перекладу).

13. Хроноспецифіка ВТ та проблеми її відтворення у ПТ.

14. Художній образ ВТ та засоби його відтворення у ПТ.

15. Переклад екзотизмів.

16. Переклад власних імен.

17. Фігури стилю та ресурси їх відтворення.

18. Граматичні аспекти перекладу.
Підсумкова тека: написання доповідей; контрольна робота з питаннями теоретичного характеру та практичне завдання з перекладу / перекладознавчого аналізу.
Методи навчання

Комплексне використання різноманітних методів організації і здійснення навчально-пізнавальної діяльності студентів та методів стимулювання і мотивації їх навчання, що сприяють розвитку творчих засад особистості майбутнього фахівця-перекладача з урахуванням індивідуальних особливостей учасників освітнього процесу й спілкування.
З метою формування професійних компетенцій широко впроваджуються інноваційні методи навчання, що забезпечують комплексне оновлення традиційного педагогічного процесу. Це, наприклад, комп’ютерна підтримка навчального процесу, впровадження інтерактивних методів навчання (робота в малих групах, ситуативне моделювання).
У процесі вивчення курсу «Теорія та практика перекладу» використовуються такі методи навчання: словесні (розповідь-пояснення, бесіда, лекція), наочні (ілюстрація, демонстрація) та практичні (аналіз наукової літератури, доповіді, переклад тексту, перекладознавчий аналізу текстів оригіналу та перекладу). 
Окрім зазначених традиційних методів навчання на практичних заняттях використовуються нетрадиційні методи на кшталт аналіз конкретної ситуації, сутність якого полягає у наявності складної задачі чи проблеми, формулюванні викладачем контрольних запитань з даної проблеми, обговоренні можливих варіантів її вирішення. 

До активних методів навчання належать диспут, дискусія. З метою формування професійних компетенцій широко впроваджуються інноваційні методи навчання, що забезпечують комплексне оновлення традиційного педагогічного процесу.
Методи контролю
Педагогічний контроль здійснюється з дотриманням вимог об’єктивності, індивідуального підходу, систематичності і системності, всебічності та професійної спрямованості контролю.
Використовуються такі методи контролю як усна та письмова перевірка професійних навичок та вмінь, що сприяють підвищенню мотивації студентів до навчально-пізнавальної діяльності. Відповідно до специфіки фахової підготовки перевага надається таким видам усного контролю як індивідуальне та фронтальне опитування, та письмового контролю: завдання з перекладознавчого аналізу, переклад.
Критерії оцінювання


Контроль успішності студента здійснюється з використанням методів і засобів, що визначені в ХДУ. Академічні успіхи студента оцінюються за шкалою, яка застосована в ХДУ з обов’язковим переведенням оцінок до національної шкали та шкали ECTS.
	Оцінка за шкалою ECTS
	Оцінка за бальною шкалою, що використовується в Херсонському державному університеті
	Оцінка за національною шкалою

	А
	5
	відмінно

	В,С
	4

	добре

	D,E
	3

	задовільно

	FX
	2
	незадовільно з можливістю повторного складання

	F
	1
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


	А5 (відмінно)
	Студент має глибокі, міцні і системні знання з усього теоретичного курсу, може чітко надати визначення усім поняттям, послуговуючись лінгвістичною              термінологією. Практичні завдання (контрольна    робота) виконані на високому рівні з чітким розумінням студентами жанрово-стилістичних особливостей текстів, що перекладаються й аналізуються.

	В С 4 (добре)
	Студент має ґрунтовні знання, виконує практичні завдання    без помилок на високому рівні, проте допускає неточності   при наданні дефініцій основним, базисним поняттям з курсу.
Правильно, але з незначними помилками виконує практичне завдання з урахуванням знань, отриманих при вивченні дисципліни.

	DE 3 (задовільно)
	Студент знає основні теми курсу та основні дефініції, проте не здатен надати чіткого визначення. Практична робота виконана без належного розуміння даних аналізу і кінцевої мети отриманих результатів. Підсумкова контрольна робота виконана не повністю та з помилками.

	Х2 (незадовільно) з можливістю повторного складання
	Студент має фрагментарні знання з усього курсу, не володіючи основним понятійним апаратом з курсу, важливим для виконання практичних завдань. Практична робота виконана на низькому рівні.

	F1 (незадовільно) з обов’язковим повторним вивченням дисципліни
	Студент не володіє програмним матеріалом, не працював в аудиторії та самостійно. Практичне завдання не виконане.


Рекомендована література
Основна література

1. Бреус Е.В. Основы теории и практики перевода с русского языка на английский: Учебное пособие. 3-е изд. – М.: Изд-во УРАО, 2002. – 208с.

2. Казакова Т.А. Imagery in Translation. Практикум по художественному переводу: Учебное пособие на английском языке. – СПб: Союз, 2003. – 320 с.
3. Коптілов В.В. Актуальні питання українського художнього перекладу. – К.: Дніпро, 1971. – 132 с.
4. Карабан В. І. Переклад англійської наукової і технічної літератури. Граматичні труднощі, лексичні, термінологічні та жанрово-стилістичні проблеми / В. І. Карабан. – Вінниця : Нова книга, 2002. – 564 с. 

5. Корунець І.В. Теорія та практика перекладу (аспектний переклад): Підручник. – Вінниця: Нова Книга, 2001. – 448 с.  

6. Мірам Г.Е. та ін. Основи перекладу: Курс лекцій. Навчальний посібник. – Київ: Ельга, Ніка-Центр, 2003. – 240 с. 

7. Мірам Г. Алгоритми перекладу: Вступ. курс з формалізації перекладу (англ. мовою ) / За ред. М. Даймонда. – К.: Твім інтер, 1998. – 176 с.

8. Новикова М.А. Прекрасен наш союз. Литература – переводчик – жизнь: Лит.- крит. очерки. – К.: Рад. письменник, 1986. – 224 с.

9. Райс К. Классификация текстов и методы перевода // Вопросы теории перевода в зарубежной лингвистике. – М., 1978. – С. 202 – 228.

10. Рецкер Я.И. Теория перевода и переводческая практика. – М.: Международные отношения, 1974. – 216 с.

11. Слепович В.С. Курс перевода (английский       русский язык). Translation Course. – Мн.: ТетраСистемс, 2002. – 272 с. 
Додаткова література

12. Тороп П. Тотальный перевод. – Тарту: Изд-во Тартуского ун-та, 1995. – 220 с.
13. Фінкель О.М. Теорія та практика перекладу. – Харків: ДВУ, 1929. – 168 с.

14. Швейцер А.Д. Текст и перевод. – М.: Наука, 1988. – 120 с. 
15.  Экономакис Э. Какие мы разные! How different we are! – СПб: КАРО, 2001. – 224 с.
16. Routledge Encyclopedia of Translation Studies. – London; New York: Routledge, 1998.
17. Kade O. Die Sprachmitlung als gesellschaftliche Erscheinung und Gegenstand wissenschaftlicher Untersuchung // Übersetzungwissenscheftliche Beitrage 3. – Leipzig, 1980. – S. 194 – 294.
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